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Abstract

Autumn in Peiping is one of the significant representative works of Yu Dafu, a modern Chinese writer.
This prose mainly depicts the scenery of the old capital during autumn, along with the portrayal of
its inhabitants and daily trivial matters. The author effectively conveys his profound emotions for
his hometown and his appreciation for life. In the process of translation, the translator must select
appropriate translation methods based on the intended purpose, in order to accurately convey the
meaning and style of the original text. This paper, from the perspective of Skopos Theory, analyzes
the English translations by Mr. Zhang Peiji and Mr. Wang Jiaosheng based on the principles of skopos,
coherence, and fidelity, aiming to explore the differences between the two translated texts.
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1. 518

HRIE R P EBURAE R, HACRAE GRAERRIRKD) & — RAF B HCS, i MR st AR R i %
RIE T AR X 2 AR R RN A A2 35 4 2

CHEARIIAK) AR BL “BK” B, WAFEfEREE “BK” o &%, (&I Rl g «LE
R RWISCE R A, R N B AN TS I TR A SO U IR T . 5, (R I BT R AN
ABERRKR, 51 T RESEKOR S OSBRI T ISR E S . EXIEE ST, SIRHRA
W ZLERESR LIRS AN RS A AR T R IR R R T RS i AR E AT b, ez
B 7R ISR AN T FER S KOS B R F I, A SRR X AV 2 E, RIK T A O
W2 BRI o« SCRPIREIN “37, BN EITHMAE 2 ERNE T MR B S, WERESRA
. FEHFRHIOR L, MR B] T KRR, hARE] 70 R RS, XA 2 RS, BT
LR, BRNARGIIVE. Lok, CEESEIR) X B iE B s, R TR & A R
%o CEPHERN I AR MBI, BART L, (HATEW T IR AMINCR . XA A A
%, IERAGERAE M IO AR Z —.

FERE P, X0 BCCAN R S A 5200 0, AR ARG b [ D2 AR il I R R T R .
AN TG AN E RO IR SOAR, I S BAT R RIS A HEAT ¥ S0, DAUR AR 50
B H AR AR R S B b 2 T IR R T P L B S AE AN R Z Ak

2. EBIL
21 BiXFEeHERE LR

H IR T 20 28 70 4RA0RN 80 AN, "B 1E EE Th g SCFIRIR A — N HEE, HRIRE N
T PANEY B
BB MEE BRSO 1 SCR R AR AR . SRIQ9TI)E (BRI ——E S
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HZ0) HE IR T SCRTIRE” B, BEAN, M (2014)iHE— PR T “CRAERICA” . “fE R A
SCAR” R AR SO, FR AN SRR RSO & ZA R BT, aRiEE Rt 17—
ERGHIMEESELT. AR T, RSO SRR #1221 2SS

55 BB DU - KR (2014) 78 CREEAOAE 2L MR R ER O AN 2E) — 5P (1978)4R H 1 H 1Jit.
Ak, IBKIR(1984) 53T (1984) LRI A (E @B PR EIS RO A) —15, #— PR T HIR. AR
A% LWL i, B ZESEBLA H I B Th RE g 1 B0 AT VARG, TORHIE A B I HE 1 iR & I
R[22 ARGIE, BRER A —E BRARIT N, B2 A ERNIERTEIRN, BN
PR S B T RS LR A B REAH — B, RIS A8 0 = KR

FESE I B, BUTEE « IR - SEAERM TEIIEATOVENE . BT HENE, R TR VLS,
SRIARHEAE H RN 2 (B VBT e, SRR AR TP AT BRI R 2 5%, R TS
PR 20 il 3 R 2 3]

FESEVURY BL, v L 22 « WE(2014)7E (RHIRRIEIR 20T) —BrhE kg 7 “ DhREin S K
o, ARG AR KRR T ORI R BB RS A AN E, I oR T B NORE B H kR AE
FIRIPE R [4]. X — WS a5 7 IIREE SCH I, (EDhRERH IR L8 E A B

2.2. @EBRE=XEN

2.2.1. BREM
SETR F1K 2R (2014) A A, H A i 0] 2 3 25 0 B 3 00 e R o i SR 0 SN, 3R H AL A A O B
D R A A R b BT SR BB R 7 AT e B R ELA B H BT E s MR, R E IR .

2.2.2. FEEMERM

SRHIAN I K IR (2014) Ny, 34 BT T T2 415 128 SRR 1 R P8 02 30 T s PA) T B A beofe s R SC LA AT 3
PERTAT 321, 756 H BRI ST SZ bRl e, A SCRA R . R TETHER N, 5 WAz %8
BH I AAEL 2RO T 57, DRSO 38w A

2.2.3. BEMREM

SRR FEK R (2014) Ay, RS SR ) 6 12 SO B sl A Ik RSO R L. RIS SOE B kAt |,
ELAFFA CHRSLT R CRIE” R E . ERIRE LR, R R SO ER AR AN RN 1E E IR S B S0
ST RSO . RSEIE R TSR, & B AR A AN S . R, R T LB T
B SC ) ST A, P IR R S X JER S S

3. FEENE

N Y LI TSR ST A AN AR B A RO E . DL e S A SR A AT AR R SCREAT RS R L S
IIMT, R SCRE TR IR S R MU S AR A R A

3.1 HIEE

FRIGEE SRR P A B, AR P E SRR AL R KTk AER B BT E
N R REFIERED BB TR, SRR B MR RO i, A, RSN E AFEE S ELs, E
HT TR Z 08 o FE SCAR B, AR TR RS 16 v B ST A i R R 2 R AR P s (5] R, AR A5 S SO AL
S N R] DA E AR R RO B I 930, X iR 2 P AR R TIRIE. BAR, K
Heoed NHBIE TR H AR, R AL E S0t . Bedh, SRR RIE T Bt T H
ORI, £ CRDBPEZOR) IRl “ B, Wi mBErrE. X — s 5 #E H R riE
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5 DU R S S D A0 5 — B
3.2. EWF

ERTHR T EZE A RIER, IR TR P E S AR T R () R GO RO RKD) 45
BOOC, IEAERE RIS AR TR A, R AR RAAE TR M A6]. i A
ORI TR RN, AR 5B A OB AR B e AR R v (B S0, 35 Bl [ A3 S 3t 1 55 B o o S0

4. BRRHLA T EEERI L 54
4.1. BREMNTIFECR LS4

Bl 1 “EE” (7]
7k % “giushi (autumn scholar, meaning and aged scholar grieving over frustrations in his life)” [8]
4% “Autumn Scholars” [9]

w1, R —EEEE GERET - BRI T CHLE, KR A, BARERBY
doo TR P E IR ARE, A BE AT MO SLHEA TR, SEDUAR R R E SR H . SRRSO ]
BT T AR R RE, KRR A H N SR IERE, XM E NI FEET KL, AMURE T R E
Rithy, 38 AR I 7 OR8] 1 R SRS A, e T AN A R S B R A 1T Rl TR
BRI R, WAL ZmEE, BELEEZA, {2 “Autumn Scholar” MW7 B E&EBE “HRH
BT R S B S S IR R IA k. (R, B RIEI A BE, Tk EESEIL T AR
HHESCILIE 1

4.2. FERMFEMNTIFEXX L 547

B 20 TR, R, LB, ARG E, ReH, ReOEF [7].
#k4%: “In North China, however, it is particularly limpid, serene and melancholy” [8].

4% “Butautumn in the North is especially clear, especially serene, especially pathetic in its coolness” [9].

TEB 2 i, AR T — AN HEE A X T IX A 0 2, 5K 1RIE T BB, AN EIE“ particularly ”
M =AN AR, R T, ORI T BRSO BAT SO s T ERRNELEE S “especially” , HE T =
AR FARTRL, R EINGERESAIEH . WETIEE AR BE, AR SCE R A AT A T M

4.3 BEMREMTIFEX LS4

Bl 3 AR RFEF, LRLBGHST 1]

7ki%: “The sporadic feeble chirping of cicadas is especially characteristic of autumn in the North” [8].

X% “The chirping of cicadas in autumn, feeble and lingering, is another specialty of North China” [9].

FEG] 3, IERRPRARIECh “Rp T iR AR IS RSO B R OREE . SR AT iR S
R W ECRE 35 44 177 i, PR “Specialty ” o (R, 1% B “OREF= 7 R IR “ BB S S5 AR S 7
KIFARE “F2h 7, FrCART ORI FRAR Oy R, R o EIXH, SRIEMEREM R OCH S S S KR
9 “especially characteristic” ; T ERENEL B, 8 “Fp™” BE#EIEN “specialty” , BRAEA PrimZ .
Rk, ACESEPE IR A R B, ki o J SO SCR) IR A, RSO B AR L 7 s ST T Ak 1
FLZ NS RE, FFa S S R

Bl “FoRRFHR; BA, Wk, FEALE, HEN, CHL—HARKRER 7]
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iK% “Take jujube trees for example. They grow everywhere-around the corner of a house, at the foot of a wall, by the
side of a latrine or outside a kitchen door” [8].
X 4% “To begin with, there is the date tree, which flourishes anywhere in the corners of houses, against the walls, beside

thatched huts, outside kitchen doors” [9].

il 4 h, WA SCERERETR LGS, EEHERMERAETECHEE. i, “FR”
—iHA R ER A, Ek, ERERZIA TR, R, 5T B Fm . AhE
AA X AR R MM BT, 33l “3E 57 ¥l “latrine” , BN “TFT” . “Fh7 ., HOECEE,
FRMHH AL B “thatched huts” , &y “FEE” , BRRFHAECEE. M ESVEE KM EE,
BRPRER A T E O A, ERMNAE ¥R B LA ITRE. BIL, SRR A s I
K.

5. BR45

ASCESEES A TR CHCATIIAKD) (1 AR AR, R BRSO, BT RSk
RIRESC Ao FLUU Bl SOEIR T 0 H e R =R E AR B R AU SRR, )
BRSO HE A A R AL PR FEA o 3 I SR BE R S AR A BT e AR B AR T B At AT B RO R IR TS St
IThREE, SCERE PR T AL AT B EH . e, WEIEE A, A=A R RS
b AR S AR A RO e AR PN A T b, R BUPI AN BEASLE — SR AR 5 T H BRI BT
P SR A G SEAE SR U PR AR A7 A — S A, BB AR

SRIGILSE ARSI Y, RN T, BATSSEiB R a8, RS AR RS i, A
SOREE T AP E RIS SR, 08 H RIS SR AURRE, A ALIL T ECRE s AT e s B
G AARIEE R, MR SCIRIRER A 2R3, BSRIRC, SRS M S R RE T & D8R B 2. A
W f P A, B #SEEL AR R S B B, ARG BRI AR B B AR A BT SR U
LR, RGN 5 A B SRR SRR B kAL b, R S IR M ATE S, A
A BT B M]3 2 s MBS U ) 1 2 7, SRR S AR AR SR AP M S 1 3R A LS IR
EINFFE B SEER RN . Gl LT B, AL RSO A T K, ARG A B BT ANE,
B WAL S 2R RV RH I H B HRAE Dy 1 B 4 HCRs r R S SO AT ) S B R e ], A% e [ SCA A v ] S
¥y ARATHIRESCHOA A TR AL T AR A

SE
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